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Hello! 
One day I think, what if I learn a bit of Burmese every day, how much can I learn in a 
year? 

HFGL, 
Helena Jane 
facebook.com/bamalearnburmese/  

Jane ● BAMA30DC Book 2

Thanks a lot to Ma Moe Pwint Phyu and our friends for reviewing and making corrections. 

This book is Burmese colloquial workbook, using John Okell’s romanization. 
This book is NOT comprehensive! Always check on Okell, J., and A. Allott. 2001. Burmese/Myanmar Dictionary of 
Grammatical Forms., other dictionaries and books, or ask Burmese friends for further definitions and functions of 
words and sentences. 
English translation might be vary depending on the context.
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Day 1 : what is your name? 

Notice when a male speaker speaks, he uses က:န်ေနာ် as I, and ခင်ဗျာ as the polite tag. 

When a female speaker speaks, she uses က:န်မ as I, and ရှင် as the polite tag. 

What is your name?  

နာမည် ဘယ်လိုေခBလဲ။ What is your name?

1 Jonလို3 ေခBပါတယ်ခင်ဗျာ။ It’s Jon, [male speaker polite tag].

2 က:န်ေတာ့်နာမည်က Jonပါ။ My name is Jon.

3 Jonတဲ့။ It’s Jon.

4 Jonပါ။ Jon.

1 ေနေနလို3 ေခBပါတယ်ရှင်။ It’s Ne Ne, [female speaker polite tag].

2 က:န်မနာမည်က ေနေနပါ။ My name is Ne Ne.

3 ေနေနတဲ့။ It’s Ne Ne.

4 ေနေနပါ။ Ne Ne.
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Day 2 : who is that? 

Find more vocabs in your dictionary, who are they? 

ဒါ ဘယ်သူလဲ။ Who is this?

1 ဒါက က:န်ေတာ့်အေဖပါ။ This is my father.

2 ဒါက သူ3အစ်ကိုပါ။ This is his older brother.

3 ဒါက JonရဲGအဖွားပါ။ This is Jon’s grandmother.

4 ဒါက မေနေနပါ။ This is Ne Ne.

5 ဒါက က:န်မမိတ်ေဆွပါ။ This is my friend.

6 ဒါက ဆရာဝန်ပါ။ This is the doctor.

7 ဒါက က:န်မဆရာမပါ။ This is my (female) teacher.

8 ဒါက သူ3ဒKိုင်ဘာပါ။ This is his driver.

9 ဒါက ေနေနရဲGမန်ေနဂျာပါ။ This is Ne Ne’s manager.

10 ဒါက သူငယ်ချင်းပါ။ This is my buddy!

Question Answer

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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Day 3 : is this your father? 

You can also try to guess who that is by using လား 

Possible answers: 

Make some questions and give the answers. 

1 ဒါ ဘယ်သူလဲ။ အေမလား။ Who is this? Is this your mother?

2 ဒါ ဘယ်သူလဲ။ အစ်မလား။ Who is this? Is this your older sister?

3 ဒါ ဘယ်သူလဲ။ ေနေနရဲGအဖိုးလား။ Who is this? Is this Ne Ne’s grandpa?

4 သူတို3 ဘယ်သူလဲ။ ေမာင်Mှမေတွလား။ Who are they? Are they your siblings?

5 သူတို3 ဘယ်သူလဲ။ ေြမးေတွလား။ Who are they? Are they your grandchilds?

1 ဟုတ်တယ်။ ဒါက က:န်မအေမပါ။ Yes, this is my mother.

2 မဟုတ်ဘူး။ သူက က:န်မအစ်မမဟုတ်ဘူး။ No, she is not my older sister.

သူက Jon ရဲGအစ်ကိုတစ်ဝမ်းကွဲပါ။ He is Jon’s older male cousin.

3 ဟုတ်တယ်။ ဒါက ေနေနရဲGအဖိုးပါ။ Yes, this is Ne Ne’s grandpa.

4 ဟုတ်တယ်။ သူတို3ကက:န်ေတာ့်ေမာင်Mှမေတွပါ။ Yes, they are my siblings.

5 မဟုတ်ဘူး။ သူတို3ကို က:န်မမသိပါဘူး။ No, (they are not my grandchilds). I don’t 
know who they are.

Question Answer

1

2

3

4

5
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Day 4 : what is this called? 

What is that? 

ဒါ ဘယ်လိုေခBလဲ။ What is this called?

ဒါ ဘာလဲ။ What is this?

1 ဒါ စာအုပ်လို3 ေခBပါတယ်။ This is called a “book”.

2 ဒါ ေဘာပင်ပါ။ It’s a pen.

3 ဒါ စကPQပါ။ /seq-ku/ This is paper.

4 ဒါ စာအိတ်ပါ။ It’s an envelop.

5 ဒါ အိတ်ပါ။ It’s a bag.

Question Answer

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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Day 5 : whose is it? 

To indicate possession, there are 2 common ways: 

1. S + ရဲG + O. က:န်ေတာ်ရဲGစာအုပ်။ ေနေနရဲGစာအုပ်။ 

2. S (+ creaky sound) + O. က:န်ေတာ့်စာအုပ်။ ေနေန3စာအုပ်။ 

Possible answers: 

Make some questions and give the answers. 

  

ဒါ ဘယ်သူ3ဟာလဲ။ Whose is this?

1 ဒါ ဘယ်သူ3ခဲတံလဲ။ Whose pencil is this?

2 ဒါ ဘယ်သူ3ခဲဖျက်လဲ။ Whose eraser is this?

3 ဒါ ဘယ်သူ3ကွန်ပျQတာလဲ။ Whose computer is this?

4 ဒါ ဘယ်သူ3ေရဘူးလဲ။ Whose water bottle is this?

5 ဒါ ဘယ်သူ3ထမင်းဗူးလဲ။ Whose rice box is this?

1 ဒါ က:န်မခဲတံပါ။ This is my pencil.

2 ဒါ သူ3ခဲဖျက်ပါ။ This is his eraser.

3 ဒါ JonရဲGကွန်ပျQတာပါ။ This is Jon’s computer.

4 မသိပါဘူး။ က:န်မေရဘူးမဟုတ်ဘူး။ (I) don’t know. It’s not my water bottle.

5 က:န်ေတာ့်ဟာပါ။ (This is) mine.

Question Answer

1

2

3

4

5
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Day 6 : is this yours? 

Possible answers: 

Make some questions and give the answers. 

  

1 ဒါ ရှင့်ဖုန်းလား။ Is this your phone? (female speaker)

2 ဒါ ခင်ဗျားရဲGဖိနပ်လား။ Are these your shoes? (male speaker)

3 ဒါ Jon ရဲGကားဟုတ်လား။ This is Jon’s car, right?

4 ဒါ အစ်မပန်းကန်လား။ Is this your plate? (it can be a female friend 
—not a sister, depends on context)

5 ဒါ ငါ့အုန်းMို3ေခါက်ဆွဲလား။ Is this my noodle?

1 ဟုတ်ကဲ့။ ဒါ က:န်ေတာ့်ဖုန်းပါ။ Yes, this is my phone.

2 မဟုတ်ဘူး။ ဒါ JonရဲGဟာ။ No, these are Jon’s.

3 ဟတ်တယ်။ ဒါ JonရဲGကားပါ။ Yes, this is Jon’s car.

4 မသိဘူး။ (I) don’t know.

5 မဟုတ်ဘူး။ ဒါ ငါ့ဟာ။ No, this is mine.

Question Answer

1

2

3

4

5
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Day 7 : please bring me … 

Noun + ယူေပးပါ။ => please bring Noun 

What would you like to ask from people to bring to you? 

1 ဓား ယူေပးပါ။ /dà/ Please bring me a knife.

2 ဇွန်း ယူေပးပါ။ /zùn/ Please bring me a spoon.

3 ခက်ရင်း ယူေပးပါ။ /k’ă-yìn/ Please bring me a fork.

4 တူ ယူေပးပါ။ /tu/ Please bring me chopsticks.

5 ဟင်းချိu ယူေပးပါ။ /hìn-jo/ Please bring me the soup.

6 ပန်းကန် ယူေပးပါ။ /băgan/ Please bring me a plate.

7 ခွက် ယူေပးပါ။ /k’weq/ Please bring me a cup.

8 စကPQ ယူေပးပါ။ Please bring me some paper.

9 စာအိတ် ယူေပးပါ။ Please bring me an envelop.

10 အိတ် ယူေပးပါ။ Please bring me the bag.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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Day 8 : please do something for me 

Verb + ေပးပါ။ => please do Verb for someone 

Ask someone to do something for you. 

1 တံခါး ဖွင့်ေပးပါ။ /tăgà/ Please open the door (for me).

2 တံခါး ပိတ်ေပးပါ။ Please close the door (for him).

3 ြပတင်းေပါက် ဖွင့်ေပးပါ။ /bădìn-bauq/ Please open the window.

4 ြပတင်းေပါက် ပိတ်ေပးပါ။ Please close the window.

5 ေလေအးေပးစက် ဖွင့်ေပးပါ။ Please open the air conditioner.

6 အဲကွန်း ပိတ်ေပးပါ။ Please close the air conditioner.

7 မီး ဖွင့်ေပးပါ။ Please turn on the light.

8 မီး ြပင်ေပးပါ။ Please fix the light.

9 စာအုပ် ဖတ်ေပးပါ။ Please read the book for me.

10 သီချင်း ဆိုေပးပါ။ /thăc’ìn/ Please sing a song for me.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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Day 9 : just a bit, please 

Noun + Adjective + ပဲ ။ => only, just Adjective Noun 

Noun with counter words + တည်း ။ => only, just Noun 

Make more sentences with ပဲ. 

Make more sentences with တည်း. 

1 သ4ကား နည်းနည်းပဲ။ Just a bit of sugar.

2 ထမင်း နည်းနည်းပဲေပးပါ။ Just a bit of rice, please.

3 (၁၀၀၀)ပဲ ရှိတယ်။ (I) only have 1000 kyats.

4 ပန်ကာပဲ ရှိတယ်။ There is only fan.

5 ဒါပဲလား။ — ဒါပါပဲ။ Is that all? — (Yes), that is all!

1 တစ်ေယာက်တည်း။ Alone (one person).

2 ရန်ကုန်ကိုတစ်ေယာက်တည်းသွားမယ်။ (I) will go to Yangon alone.

3 ေကာ်ဖီတစ်ခွက်တည်းေပးပါ။ Just 1 cup of coffee, please.

4 ကားတစ်စီးတည်း ဝင်လို3ရတယ်။ Only 1 car can enter. 

5 ေဟာ့ေဒါ့တစ်ခုတည်း ဝယ်လို3ရတယ်။ (I) can only buy 1 hotdog.

1

2

3

4

5

1

2

3

4

5
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Day 10 : yes, no. 

Make more questions and answers. 

1 ? ပူလား။ Is it hot?

+ ပူတယ်။ Yes.

— မပူဘူး။ No.

2 ? သွားမလား။ Are you going?

+ သွားမယ်။ Yes.

— မသွားဘူး။ No.

3 ? ေကာင်းလား။ Is it good?

+ အရမ်းေကာင်းတယ်။ It’s very good.

— သိပ်မေကာင်းဘူး။ It’s not that good.

4 ? ရလား။ Is it ok?

+ ရပါတယ်။ Yes.

— မရေသးဘူး။ Not yet.

— မရေတာ့ဘူး။ Not ok anymore.

5 ? YပီးYပီလား။ Have you finished?

+ YပီးYပီ။ Yes.

— မYပီးေသးဘူး။ Not yet.

6 ? ဒီစာအုပ်က ဖတ်YပီးYပီလား။ Have you finished reading this book?

+ ဟုတ်ကဲ့၊ ဖတ်YပီးYပီ။ Yes.

— မYပီးေသးဘူး။ Not yet.

? + —

1

2

3

4

5
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Day 11 : directions 

We are in ဆူးေလဘုရား (Sule Pagoda) going to a friend’s house at 88th street. 

1 ရှစ်ဆယ့်ရှစ်လမ်း သွားမယ်။ I am going to 88th.

2
ရန်ကုန် တိရိစ[ာန်Kုံနဲ3 နီးတယ်။ /tăreiq-s’an-
youn/

It is close to Yangon Zoo.

3 ပန်းဆိုးတန်းလမ်းကေန သွားပါ။ Please go via Pansodan st. 

4 ဆူးေလဘုရားလမ်းကေန မသွားပါနဲ3။ Please don’t go via Sule Pagoda st. 

5
ဗိုလ်မင်းေရာင်လမ်းမီးပွိuင့်မှာ တည့်တည့်ဆက်
သွားပါ။

At Bo Min Yaung St traffic light, go 
straight.

6 ြမန်မာ့ဂုဏ်ရည်လမ်းမီးပွိuင့်မှာ ညာဘက်ေကွGပါ။ Turn right at Myanmar Gone Yi St traffic 
light.

7
(88)လမ်းရဲG ဘယ်ဘက်မှာ လက်ဖက်ရည်ဆိုင်
တစ်ဆိုင်ရှိတယ်။ 

At the left side of 88th street, there is a tea 
shop.

8 ေရှGနားမှာ ရပ်မယ်။ We’re going to stop just over there. (BBE)

9 လိုပါေသးတယ်။ There’s still some way to go. (BBE)

10 ဒီမှာပဲရပ်ပါ။ Please stop here.

ဟိုမှာ over there

ဘက် side

ဘယ်ဘက်မှာ on the left side

ညာဘက်မှာ on the right side

အနားမှာ next to, near

အေရှGမှာ in front of

အေနာက်မှာ behind

မျက်နာချင်းဆိုင် opposite

မျက်ေစာင်းထိုး diagonally across from
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Day 12 : subject, object, when, where (1). 

Noun + က => from, by, through N; marks N as subject of sentence; (Okell & A 2001: 1+) 

Noun + ကို => marks N as direct object; marks N as indirect object; (Okell & A 2001: 7+) 

Noun1 + နဲ3 + Noun2 => and, together with; (Okell & A 2001: 110) 

Noun + မှာ => in, at, on, per (with units of measure); (Okell & A 2001: 170) 

Let’s make some long sentences. 

1 သွားမယ်။ (I) am going.

က:န်မ သွားေတာ့မယ်။ I am going.

က:န်မ ရန်ကုန်ကို သွားမယ်။ I am going to Yangon.

က:န်မ မနက်ြဖန်မနက် ရန်ကုန်ကို သွားမယ်။ I am going to Yangon tomorrow morning.

က:န်မ အေဖနဲ3မနက်ြဖန်မနက် ရန်ကုန်ကို သွား
မယ်။

I am going to Yangon tomorrow morning 
with my father.

2 စာအုပ် ေပးတယ်။ (I) give the book.

သူ3ကို စာအုပ် ေပးတယ်။ (I) give the book to him.

အစ်ကိုက သူ3ကို စာအုပ်(၂)အုပ်ေပးတယ်။ Older brother gave 2 books to him.

မေန3က အစ်ကိုက သူ3ကို စာအုပ်(၂)အုပ်ေပး
တယ်။

Older brother gave 2 books to him 
yesterday.

မေန3က သူ3အိမ်မှာ အစ်ကိုက သူ3ကို
စာအုပ်(၂)အုပ်ေပးတယ်။

Older brother gave 2 books to him at his 
house yesterday.
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Day 13 : subject, object, when, where (2). 

Let’s make some long sentences. 

1 ေတွGချင်တယ်။ (I) want to meet.

Johnနဲ3 ေတွGချင်တယ်။ (I) want to meet John.

သူ Johnနဲ3 ေတွGချင်တယ်။ She wants to meet John.

သူ Johnနဲ3 ေဈးမှာ ေတွGချင်တယ်။ She wants to meet John at the market.

မနက်ြဖန်မနက် သူ Johnနဲ3 ေဈးမှာ ေတွGချင်
တယ်။

She wants to meet John at the market 
tomorrow morning.

သူ Johnနဲ3 ေဈးမှာ ခဏခဏေတွGတယ်။ She often meets (& talks with) John at the 
market.

2 ရန်ကုန်က လာတယ်။ He comes from Yangon.

ရန်ကုန်ကို သွားတယ်။ He went to Yangon.

ရန်ကုန်မှာ ေနတယ်။ He lives in Yangon.

ရန်ကုန် ေရာက်ဖူးလား။ Have you ever been to Yangon?

ရန်ကုန် ေရာက်ဖူးတယ်။ Yes.

ရန်ကုန် မေရာက်ဖူးေသးဘူး။ I haven’t yet.
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Day 14 : nouns: အ + verb, verb + မ#​ and verb + စရာ 
အ + Verb => Noun 

Verb + မ#​ => Noun 

အ + Verb + အ + Verb => Noun 

Verb + စရာ => things to Verb 

Make some sentences with above nouns 

1 စားတယ်။ to eat

2 အစာ food

3 အစားအစာ food

4 အစားအေသာက် food & drinks

5 စားစရာ things to eat

6 အဖွားရဲGအိမ်မှာ စားစရာ အများ_ကီးရှိတယ်။ There’s a lot to eat in grandma house.

7 ကူညီတယ်။ to help

8 အကူ help

9 အကူအညီ help

10 ကူစရာ things to help

11 ဘာ ကူညီ ေပးရမလဲ။ What help can I give?

12 ေပျာ်တယ် to be happy

13 ေပျာ်ရ`င်မ#​ happiness

14 ေပျာ်စရာ things that make you happy

15 ဒီစာအုပ်ရတာ ေပျာ်စရာမဟုတ်ဘူး။ This book has no fun.
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Day 15 : ဒါ versus ဒီ + N. 

Okell BBE 2009: 186: 

ဒ" => this / that thing
အ$ဒ" => that thing 
ဟiuဟ( => that thing over there 

ဒ) + Noun  => this (near speaker) 

အ$ဒ) + Noun  => that (near listeners) 
ဟiu => some way off 

Make more sentences with ဒါ၊ ဒီ၊ အဲဒါ၊ အဲဒီ. 

1 ဒါ စာအုပ်ပါ။ This is a book.

2 အဲဒါ စာအုပ်ပါ။ That is a book.

3 ဟိုဟာ စာအုပ်ပါ။ That thing over there is a book.

4 ဒီစာအုပ် ေကာင်းတယ်။ This book is good.

5 အဲဒီစာအုပ် ေကာင်းတယ်။ That book is good.

6 ဟိုစာအုပ် ေကာင်းတယ်။ This book over there is good.
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Day 16 : where and when 

Ask some when and where questions. 

1 ရှင့်အေဖနဲ3အေမ ဘယ်ကလာလဲ။ Where do your dad and mom come from?

2 ခင်ဗျား ဘယ်သွားမလို3လဲ။ Where are you going?

3 အဲဒီစာအုပ် ဘယ်မှာဝယ်လဲ။ Where did you buy that book?

4 အဖွား ဘယ်မှာေနချင်လဲ။ Where does grandma want to live?

5 ဒါ ဘယ်မှာထားရမလဲ။ Where should I put this?

1 ဒါ အစ်ကို ဘယ်တုန်းကဝယ်ခဲ့တာလဲ။ When did older brother buy it?

2 ရှင့်ေခွးကို ဘယ်အချိန်မှာအစာေက:းတတ်လဲ။ When do you feed your dogs?

3 Johnက ဘယ်အချိန်လာချင်တာလဲ။ What time does John want to come?

4 ဒီပွဲ ဘယ်Mှစ်နာရီ စမလဲ။ At what hour this party will start?

5 မနက်ြဖန်မနက် ဘယ်Mှစ်နာရီ ေနေနက John 
နဲ3 ေဈးမှာ ေတွGမှာလဲ။

At what hour tomorrow will Ne Ne meet 
John in the market?
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Day 17 : suffix —ရ 

Cunningham 2009: 526: 
 ရ as a Verb => “get, receive, acquire; earn, gain, reach; marry; have (a child);” 

Okell & A 2001: 178-179: 
“(a) ရ (V~) => “have to V, must V, be obliged to V;” 

(b) ရ (V~) => “be able to V, have opportunity to V, can V, get round to V-ing;” 

Depends on the context, the meaning might vary. 

1 ရလား။ (I want to sit here), is it ok?

2 ရလား။ (Dad, I wanna go out with friends), is it ok?

3 က:န်မတူ ပိုက်ဆံရမယ်။ My niece is going to receive the money.

4 က:န်မ စာအုပ် လိုချင်တယ်။ I want to get the book.

5 အခု ထရမယ်။ We have to stand up now.

6 အခု မတ်တပ်ထရမယ်။ We can stand up now (it is ok now).

7 ဒီမှာ ပိုက်ဆံရှင်းရမယ်။ You have to pay here.

8 ဒီမှာ ပိုက်ဆံရှင်းလို3ရတယ်။ You can pay here (but if you want to pay at 
the other cashier also ok).

9 4ကားလား။ Do you hear (that)?

10 4ကားရလား။ Can you hear me? (on the phone)

11 မ4ကားဘူး။ deaf

12 မ4ကားရဘူး။ I cannot hear you! (on the phone)

13 မ4ကားေသးဘူး။ I haven’t hear (about that) yet.

14 မ4ကားေတာ့ဘူး။ (I don’t want to) hear it anymore!
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Day 18 : တဲ့ to describe 

Adjective + တဲ့ + Noun 

1 ေကာင်းတဲ့လူ။ good person.

2 ဆိုးတဲ့ကေလး။ naughty kid.

3 ြမင့်တဲ့သစ်ပင်။ tall tree.

4 ဆံပင် တိုတိုေလးနဲ3 မိန်းမ။ The woman with short hair.

5 အြပာေရာင်အိတ်_ကီး။ big blue bag.

6 စာအုပ်အေဟာင်း။ စာအုပ်အသစ်။ new book. old book.

7 မူရင်းအိတ်။ အိတ်အတု original bag. fake (imitation) bag.

1 ဒီလူ မေကာင်းဘူး။ This person is not good.

2 ဒီကေလး မဆိုးဘူး။ This kid is not naughty.

3 ဒီသစ်ပင် မြမင့်ဘူး။ This tree is not tall.

4 ဒီမိန်းမဆံပင် မတိုဘူး။ The woman hair is not short.

5 ဒီအိတ်_ကီးက အြပာေရာင်မဟုတ်ဘူး။ The big bag is not blue.

6 စာအုပ်အေဟာင်း မဟုတ်ဘူး။ The book is not new.

7 မူရင်းအိတ်မဟုတ်ဘူး။ The bag is not original.

1 _ကီးတဲ့ေခွး။ A big dog.

2 ေခွး_ကီးတယ်။ (This) dog is big.

3 ဒီေခွးက_ကီးတယ်။ This dog is big.

4 _ကီးတဲ့ေခွးတစ်ေကာင်။ A dog that is big.

5 _ကီးတဲ့ေခွး (၂)ေကာင် ရှိတယ်။ A dog that is big.

6 ေခွးေသးေသးေလး(၁)ေကာင် ရှိတယ်။ I have 1 small dog.

7
ေခွး အြဖQေရာင် ေသးေသးေလး (၁)ေကာင် ရှိ
တယ်။

I have 1 small white dog.

8 ဒီေခွးက အရမ်းေကာင်းတယ်။ This dog is very nice.

9 က:န်မအိမ်မှာ ေကာင်းတဲ့ေခွး တချိuG ရှိတယ်။ I have some good dogs at home.

10 သူ3ေခွးက အနက်ေရာင် မဟုတ်ဘူး။ His dog is not black color.
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Day 19 : adverbs 

Some adverbs are the doubled version of adjective-verbs. 

Make some sentences with adverbs. 

  

1 ြဖည်းြဖည်း ေြပာေပးပါ။ Please speak slowly.

2 ြဖည်းြဖည်း ေမာင်းေပးပါ။ Please drive slowly.

3 ြမန်ြမန် စားရတယ်။ I have to eat fast.

4 သတ်တိထားYပီး လမ်းေလaာက်ေနာ်။ Walk carefully.

5
ကေလးေတွက ေပျာ်ေပျာ်ရ`င်ရ`င်နဲ3 အတူတူ 
ကစား4ကတယ်။ /pyaw pyaw shwin shwin/

The kids are happily playing together.

6
သူ ခဏခဏ တိတ်တိတ်ေလးအြပင်ထွက်တွက်
သွားတယ်။

He often quietly went out.

7
စာ4ကည့်တိုက်ထဲမှာ စာအုပ်ေတွအများ_ကီးရှိပါ
တယ်။

There are a lot of books in the library.

8 ဒီမုန်3ဟင်းခါးက အရမ်းေကာင်းတယ်။ This mohinga tastes very good.

9 မိုးရွာရင် သိပ်အဆင်မေြပဘူး။ It’s not very convenient when it rains.

10 ေစာင့်ေနတယ်။ မYပီးေသးဘူး။ I am (still) waiting. It is not finished yet.
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Day 20 : the book is on top of the table 

1 စာအုပ်က စားပွဲေပBမှာရှိတယ်။ /săbwèh/ The book is on the table.

2 ပုံးက စားပွဲေအာက်မှာရှိတယ်။ The box is under the table.

3 စာရွက်က ပုံးထဲမှာရှိတယ်။ The papers are inside the box.

4
စားပွဲက ကုလားထိုင်ေရှGမှာရှိတယ်။ /kălà-
t’ain/

The table is in front of the chair.

5 ကုလားထိုင်က စားပွဲအေနာက်မှာရှိတယ်။ The chair is behind the table.

အေပBမှာ above, on, over

ေဘးမှာ next to, beside

ေအာက်မှာ under

အေရှGမှာ in front of

အေနာက်မှာ behind

အထ$မ,( in, inside

အ-ပင0မ,( out, outside

1က(3မ,( in between

အလယ0မ,( in the middle

အန(3မ,( next to, near

ဘယ0ဘက0မ,( on the left side

ည(ဘက0မ,( right side

Jane ● BAMA30DC Book 2 - v.1.0.20170331 #  of #20 34

http://bamalearnburmese.com


Day 21 : suffix ရင်  

Okell & A 2001:  228: 
“ရင် (V~) => “if, when (in the future);” 

Notice that it is V + ရင်; so when it is in compound sentence, the ending suffix is 

omitted: (1) မိုးမရွာတယ်။ + ရင် + (2) က:န်မ မသွားရဘူး။ = မိုးရွာရင် က:န်မ မသွားရဘူး။ 

(1) မိုးမရွာဘူး။ + ရင် + (2) က:န်မ သွားမယ်။ = မိုးမရွာရင် က:န်မ သွားမယ်။ 

Make sentences with ရင် 

1 မိုးရွာရင် က:န်မသွားလို3မရဘူး။ I cannot go if it rains.

2 မိုးမရွာရင် က:န်မသွားမယ်။ I will go if it doesn’t rain.

3 ဗိုက်ဆာရင် ထမင်းစားပါ။ Go eat if you are hungry.

4
တေယာက်တည်းသွားရရင် နည်းနည်းေ4ကာက်
တယ်။

She will be a bit scared if she go alone.

5 ပိုက်ဆံမရှိရင် စာအုပ်ဝယ်လို3မရဘူး။ You cannot buy the book when you don’t 
have money.

6
ခင်ဗျား ထပ်ေနာက်ကျရင် မန်ေနဂျာစိတ်ဆိုးလိ
မ့်မယ်။

The manager will be angry if you are late 
again.

7 ကေလးေတွလာရင် အဖွား အရမ်းေပျာ်တယ်။ Grandma is very happy when the kids 
come.

8 မီးလာရင် က:န်ေတာ့်ကို ဖုန်းဆက်ေပးပါ။
Call me when the electricity is back. (note: 
here electricity black out is common. we might 
want to cool ourselves in a cafe and go back 
home after the electricity is back).

9 မီးမလာရင် ထမင်းချက်လို3မရဘူး။ I cannot cook if the electricity is cut off 
(black out).

10 ေစျးသွားရင် ပန်းသီးဝယ်လာေပးပါ။ Please buy some apple if you go to the 
market.
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Day 22 : suffix လို3 (1) 

လို3 has a lot of meaning. Here we only cover some. Okell & A 2001:  209-212: 

“1. လို3 (Phr~, Stc~) => “that Stc; Phr as such, such a thing as Phr; marks end of 

quotation, reported speech, nn mkr and sub stc mkr; “I wonder”; “I intend to”;” 
“2. လို3 (V~) => “because, as a result of, V and so;” 

Make sentences with လို3 

1 Doraemon လို3 ေခBတယ်။ (He is) called “Doraemon”.

2 ဗိုလ်ချuပ်ေအာင်ဆန်းေဈးလို3 ေခBတယ်။ (It is) called “Bogyoke Market”.

3 အြပင်သွားစားမလားလို3။ (မ from မယ်) I wonder if we should go eat outside.

4 အြပင်သွားစားမလို3။ (မ from မယ်) I was planning to go eat outside.

5 မိုးရွာလို3 က:န်မသွားလို3မရဘူး။ I cannot go because it rains.

6 မိုးမရွာလို3 က:န်မသွားမယ်။ I will go because it doesn’t rain.

7 ဗိုက်ဆာလို3 ထမင်းစားတယ်။ I eat because I am hungry.

8 ပိုက်ဆံမရှိလို3 စာအုပ်မဝယ်Mိုင်ဘူး။ I cannot buy the book because I don’t have 
money.

9 ရှင် ထပ်ေနာက်ကျလို3 မန်ေနဂျာစိတ်ဆိုးတယ်။ The manager will be angry because you are 
late again.

10 ကေလးေတွလာလို3 အဖွား အရမ်း ေပျာ်တယ်။ Grandma is very happy because the kids 
come.
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Day 23 : counter words 

Round Number Rule (Okell BBE 2009: 165) 

1) Round number (number ends with zero, EXCEPTION 10): [N] + (အ)c.w. + # + [V] 

2) For 10 and when the number does not end with zero: [N] + # + c.w. + [V]  

Make sentences with the counter word 

Ordering food in restaurant

1 အုန်းMို3ေခါက်ဆဲွ (၁)ပဲွ ရလား။ Can I have 1 portion of coconut-milk-noodle?

2 အုန်းMို3ေခါက်ဆဲွ (၁၀)ပွဲ ရလား။ Can I have 10 portion of coconut-milk-noodle?

3 အုန်းMို3ေခါက်ဆဲွ ပွဲ(၃၀) ရလား။ Can I have 30 portion of coconut-milk-noodle?

Other examples

(၅)ေဒBလာ (၅)မီတာ (၅)နာရီ (၅)ကီလို

(၁၀)ေဒBလာ (၁၀)မီတာ (၁၀)နာရီ (၁၀)ကီလို

ေဒBလာ(၂၀၀) မီတာ(၂၀၀) နာရီ(၂၀၀) ကီလို(၂၀၀)

(၁၀၈)ေဒBလာ (၁၀၈)မီတာ (၁၀၈)နာရီ (၁၀၈)ကီလို

ေဒBလာ(၂၀၅၀) မီတာ(၂၀၅၀) နာရီ(၂၀၅၀) ကီလို(၂၀၅၀)

1 သူ3မှာ ေဒBလာ(၂၀၅၀) ရှိတယ်။ He has 2050 dollar!

2 ေကဘယ်လ်_ကိuး (၁၀)မီတာ ဝယ်ရမယ်။ We need to buy 10 meter of cable.

3 ဒါ (၃)ကီလိုပဲ။ That is only 3 kg.

1

2
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4

5
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Day 24 : 4ကာ versus ကျ 

Make sentences with 4ကာ and ကျ 

4ကာ => to take a long time; to elapse; for time, duration

1
ရန်ကုန်ကို ကားနဲ3သွားရင် ဘယ်ေလာက်4ကာမ
လဲ။

How long will it take to go to Yangon with 
car.

2 ေယာဂ class တစ်ချိန် ဘယ်ေလာက်4ကာလဲ။ How long is the yoga class?

3 ဒီကိတ်မုန3်ဖုတ်ဖို3 ဘယ်ေလာက်4ကာမလဲ။ How long do we bake this cake?

4 ဒီကိတ်မုန3်ဖုတ်တာ 4ကာမလား။ Does it take a long time to bake this cake?

5 ဒီ ကိတ်မုန3်ဖုတ်ဖို3 အရမ်း4ကာမယ်။ It takes a long time to bake this cake.

ကျ => to cost; for total amount

1 ပိုက်ဆံရှင်းမယ်။ ဘယ်ေလာက်ကျလဲ။ We’ll settle up. How does it come to? (BBE)

2 ဒီကားက ဘယ်ေလာက်ကျလဲ။ How much is this car?

3 ဒီအခန်းခ ဘယ်ေလာက်ကျလဲ။ How much does the rent (room) cost?

1
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Day 25 : suffix ေသး and ေတာ့ 

Okell & A 2001:  239-240: 
“1. ေသး (V~) => “to V still, yet; to V so far, up to now;” 

“3. ေသး => with negated verbs: “(not) yet V, (not) so far;” 

Okell & A 2001:  77-78: 
“1. ေတာ့ (V~) => “V at last, after all, inevitably, nearly, merely;” 

ေတာ့ => with negated verbs: “V (no) longer, (no) more;” 

Make sentences with ေသး and ေတာ့ 

1 ပိုက်ဆံရှိေသးတယ်။ I still have money.

2 ပိုက်ဆံမရှိေသးဘူး။ I don’t have money yet.

3 ပိုက်ဆံမရှိေတာ့ဘူး။ I don’t have money anymore.

4 ထပ်စား ရအုံးမယ်။ We still have to eat. (grandma cooked so much 
for us)

5 စားလို3 မရေသးဘူး။ We cannot eat yet. (wait for dad).

6 စားလို3 မရေတာ့ဘူး။ We cannot eat anymore. (leave some for uncle).

7 င"3မiနစ0 လiuပ"eသ3တယ0။ There are still be 5 minutes to go. (BBE)

8 င"3မiနစ0ပ$ လiuပ"eတ(>တယ0။ There are only be 5 minutes left. (BBE)

9 ဒီေထာပတ်သီးမမှည့်ေသးဘူး။ /hmé/ This avocado is not ripe yet.

10 ဒီေထာပတ်သီး မေကာင်းေတာ့ဘူး။ This avocado is not good anymore.

11 သွားေတာ့မယ်။ /thwà ráw-meh/ I am going now.

1
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Day 26 : suffix လို3 (2) 

လို3 has a lot of meaning. Here we only cover some. Okell & A 2001:  209-212: 

“2. လို3 (V~) => “because, as a result of, V and so;” 

Make sentences with လို3 

1 Your mom asked you to buy apple but you back empty handed. She asked you why didn’t 
you buy the apple; you say:

ပိုက်ဆံမရှိေတာ့လို3။ It’s because I don’t have money anymore.

2 Your toddler brother keeps crying in the party, someone asks why; you say:

စားလို3 မရေသးလို3။ It’s because he cannot eat yet.

3 Trying to explain why we have to run so fast; we have to catch the train!

င"3မiနစ0ပ$ လiueတ(>လiu။ (because) There are only be 5 minutes left.

4 Your sister asked why you threw away the avocado:

ဒီေထာပတ်သီး မေကာင်းေတာ့လို3။ (because) This avocado is not good anymore.

5 This is common that the customer will go to a shop and say this to the shopkeeper:

စာအုပ်ဝယ်ချင်လို3။ (I am here because) I want to buy a book.

1
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Day 27 : introducing yourself 

မဂeလာပါ။ က:န်ေတာ့်နံမည်က သန်းစိန်ပါ။ ြမန်မာလူမျိuးပါ။ အသက်(၁၉)Mှစ်ရှိYပီ။ ေမလကျရင် 

က:န်ေတာ် အသက်Mှစ်(၂၀)ြပည့်မှာပါ။ က:ေတာ် တကPသိုလ်မတက်ဘဲ၊ အခု လက်ဖက်ရည်ဆိုင်မှာ 

အလုပ် လုပ်ေနပါတယ်။ မန်ေနဂျာပါ။ က:န်ေတာ်တို3 မိသားစု (၇)ေယာက်ရှိတယ်။ အဘိုးရယ်၊ 

အေဖရယ်၊ အစ်ေမရယ်၊ အစ်ကိုရယ်၊ က:န်ေတာ်ရယ်၊ ညီေလး (၃)ေယာက် ရယ် ပါ။ က:န်ေတာ်တို3

မှာ ေခွး(၂)ေကာင်ရှိတယ်၊ သူတို3နံမည်ေတွက မည်းမည်းရယ်၊ ြဖQြဖQရယ်၊ ညိuညိu ရယ်ပါ။ 

က:န်ေတာ်တို3အားလုံး ြပည်လမ်းမှာ အတူတူေနတယ်။ က:န်ေတာ်နဲ3က:န်ေတာ့်သူငယ်ချင်းေတွ 

ြခင်းလုံးကစားရတာ ဝါသနာပါတယ်။ 

Greetings. My name is Tan Sein. I am Burmese. I am 19 years old. I will be 20 in May. I 
didn't go to university, now working in a tea shop. A manager. There are 7 people in my 
house: grandpa, dad, mom, and 1 older brother and 2 younger brothers. We have 3 
dogs: Meh Meh, Phyu Phyu and Nyo Nyo. We all live in Pyay Road together. My hobby 
is playing chinlone (caneball, is the traditional, national sport of Myanmar) with my 
buddies. 

Introduce yourself 
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Day 28 : and, or 

N + နဲ3 + N => and 

Stc + ဒါမှမဟုတ် + Stc => or 

N + သို3မဟုတ် + N => or 

Make sentences with And and Or 

1 လက်ဖက်ရည် နဲ3 ေကာ်ဖီ tea and coffee.

2 လက်ဖက်ရည် ဒါမှမဟုတ် ေကာ်ဖီ tea or coffee.

3 လက်ဖက်ရည်လား၊ ေကာ်ဖီလား။ tea or coffee?

1 အေဖနဲ3အေမအိမ်မှာ မဟုတ်ဘူး။ Dad and mom is not at home.

2 ကားနဲ3ဒါမှမဟုတ် ဘတ်စ်ကားနဲ3 သွားမယ်။ We will go with car or bus.

3
ဘ(လuပ0ခAင0လ$။ Buပ0Cင01ကည0>ခAင0လ(3၊ ဘတ0
စကက0eဘ(ကစ(3ခAင0လ(3။

What do you want to do? Watch movie or play 
basketball?

1
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Day 29 : comparative and superlative 

There are a lot of version to compare things. Here are some common ones: 

More : [N1]-က [N2]-ထက် (ပို)-[Adj]-တယ်။ 

The most : [N1]က အ-[Adj]-ဆုံးပါ။ 

The same : [N1]-ေရာ၊ [N2]-ေရာ [Adj]-တယ်။  OR [N1]နဲ3[N2] အတူတူပဲ။  

    OR [N1]-က [N2]-လိုပဲ [Adj]-တယ်။  OR [N1]-လည်း [N2]-လိုပဲ [Adj]-တယ်။ 

Compare some stuffs 

1
ဒီစာအုပ်ကအဲဒီစာအုပ်ထက် ပိုေကာင်း
တယ်။

This book is better than that book.

2 ဒီစာအုပ်က အေကာင်းဆုံးပါ။ This book is the best.

3 ဒီစာအုပ်နဲ3အဲ့ဒီစာအုပ် အတူတူပဲ။ This book is the same as that book.

4 က:န်မေခွးက ရှင့်ေခွးထက် ပို_ကီးတယ်။ My dog is bigger than yours.

5 က:န်မေခွးက အ_ကီးဆုံးတယ်။ My dog is the biggest.

6 က:န်မေခွးေရာ၊ ရှင့်ေခွးေရာ _ကီးတယ်။ My dog has the same size as yours.

7
သန်းစိန်၊ ေနေနနဲ3John အသက်အတူတူပဲ။ 
ဒါေပမဲ့ Johnက အရပ်အြမင့်ဆုံးပဲ။

Tan Sein, Ne Ne, and John have same age, but 
John is the tallest.

8
ကမhာေပBမှာ အေကာင်းဆုံးအေမက ဘယ်
သူလဲ။

Who is the best mom in the world?

9 က:န်မ အေမ အေကာင်းဆုံးေပါ့။ Of course, my mom is the best!

1

2

3

4

5
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Day 30 : children story 

Source of Burmese script and English translation:  
https://www.unicef.org/myanmar/children_youth_1534.html  

သားသား ေရချိuးYပီ 

သားသား ေရမချိuးချင်ဘူး။ ေမေမက သူ3ပါးကို တို34ကည့်ခိုင်းတယ်။ ေရထဲမှာ ေမေမ့မျက်Mှာကိုြမင်

ရတယ်။ Yပီးေတာ့ ေရထဲက ေမေမ့ပါးကို တို3ခိုင်းတယ်။ သားသားပါးကို တို34ကည့်တယ်။ လက်ညiိuး

က ေရစက်ေလး သားသား ပါးေပBစီးသွားတယ်။ ေနာက်ထပ် ေနာက်ထပ် ေရစက်ေတွ သားသား 

ပါးေပBမှာ။ သားသား ေရချိuးYပီ။ 

Now, Thar Thar takes a bath 
Thar Thar does not want to take a bath. Mum asks Thar Thar to touch her cheek. 
Mum’s face is seen in the water. Then Mum asks Thar Thar to touch her cheek seen in 
the water. Thar Thar touches her cheek. Water-drop from fingertip flows down on 
Thar Thar’s cheek. More and more drops on Thar Thar’s cheek. Now, Thar Thar takes 
a bath. 
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Notes 

Let us know your feedback! Visit facebook.com/bamalearnburmese/. 

Setting up your computer: 
• Setting up on Windows 
• Setting up on MAC 
• Zawgyi Unicode Converter  

Dictionaries: 
• Judson Dictionary. 1921. 
• Burmese & English Compact Dictionary, compiled by Nance Cunningham & Aung 

Soe Min by Paiboon Publishing. 30,000 words. 2009. Abe Books. 
• http://sealang.net/burmese/dictionary.htm 

References and other resources: 
• Burmese By Ear (BBE), by John Okell. http://www.soas.ac.uk/bbe/. 2009. 
• Burmese/ Myanmar: a dictionary of grammatical forms, by John Okell and Anna J. 

Allott, Curzon Press. 2001. 
• Burmese: An Introduction to the Spoken Language, Books 1 and 2, by John Okell. 

1994. 
• First Steps in Burmese, by John Okell. 1989. 

• BAMAlearnburmese.com 
• https://quizlet.com/BAMALearnBurmese for flashcards 
• http://www.seasite.niu.edu/burmese/language.htm 
• www.asiapearltravels.com/language/intro_burmese.php 
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Appendix 1: 33 Initial Consonants 
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Appendix 2: Notes 

1 ပါး /pà/ sacred persons: Buddhist monks, nuns, … 25

2 ေယာက် /yauq/ c.w. for persons (general classifier) 26

3 ဦး /ù/ people, monks and nuns 27

4 ေကာင် /kaun/ c.w. for animals 28

5 ခု /k’ú/ c.w. for items (general classifier) 29

6 ေချာင်း /jaùn/ c.w. for thin, long items: pencils, 
sticks, … 

30

7 စီး /sì/ c.w. for vehicles and transport animals 31

8 ပွဲ /pwèh/ c.w. for dishes; offertories 32

9 ပုလင်း /pălìn/ c.w. for container made of glass: 
wine, beer, … 

33

10 လုံး /loùn/ c.w. for round, long, globular things, 
fruit, furniture, electronic appliance: phone, TV, 
aircon, … 

34

11 ခွက် /k’weq/ c.w. for cups 35

12 ဘူး /bù/ c.w. for paper/plastic container: water 
bottle, … 

36

13 ထည် /t’eh/ c.w. for articles of clothing 37

14 ထုပ် /t’ouq/ c.w. for packages, paper binded, food 
packages: take away food package, coffee mix 
plastic sachet, … 

38

15 ခါ /k’a/ number of times 39

16 ေခါက် /k’auq/ c.w. for count of trips 40

17 ေစာင် /saun/ c.w. for literary pieces, documents, 
letters, …

41

18 ရွက် /yweq/ c.w. for sheets: paper, leaves, … 42

19 စုံ /soun/ sets or pairs 43

20 ေဆာင် /s’aun/ c.w. buildings: houses, monasteries 
and royal buildings, …

44

21 45

22 46

23 47

24 48

25 49
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Appendix 3: BAMA Cheatsheet
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